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121 При Топпо такъ тебя не мчали ноги!»

И, прибѣжавъ къ кусту во весь опоръ,

Запы́хавшись къ нему припалъ въ тревогѣ.




124 За ними вдругъ наполнили весь боръ

Станицы псицъ голодныхъ, черной масти,

Какъ стаи гончихъ, спущенныхъ со своръ.




127 Укрывшійся не избѣжалъ ихъ пасти:

Псы, растерзавъ его въ куски, въ куски,

Размыкали трепещущія части.




130 Тутъ вождь подвелъ меня за кисть руки

Къ тому кусту, который, кровью рдѣя,

Вотще стоналъ отъ боли и тоски




133 И говорилъ: «О Якопъ Сант' Андреа!

За чѣмъ ты скрылся за кустомъ моимъ?

За что терплю я за грѣхи злодѣя?»

























его въ томъ, что при Топпо онъ не былъ такъ скоръ, какъ теперь. Въ сраженіи онъ искалъ смерть и нашелъ, здѣсь онъ ищетъ ее и не находитъ.

121. Сраженіе при Топпо. Въ 1288 Гвельфы городовъ Тосканы сдѣлали вторженіе во владѣніе гибеллинскаго г. Аредзо и, по обычаю, въ день Іоанна Крестителя, праздновали турниръ подъ стѣнами города. Но на возвратномъ пути Сіенцы, слишкомъ рано отдѣлившіеся отъ Флорентинцевъ, около мѣстечка Ніеве или Піеве дель Топпо, въ Валь ди Кіанѣ, наткнулись на засаду Аретинцевъ и были разбиты на голову. Сраженіе это Данте называетъ боевою потѣхою (giostra). Giov. Villani. L. VII. c. 120.

128. Въ куски, въ куски (въ подлин.: a brano, a brano). «Данте весьма часто употребляетъ оборотъ удвоенія слова, который и теперь есть одна изъ характеристическихъ чертъ живаго языка Италіи. Оборотъ сей употребляется для усиленія выраженія, иногда для показанія послѣдовательности. Онъ есть самый живой оборотъ и напоминаетъ совершенно свѣжіе обороты Иліады, взятые также изъ устъ народа. Онъ находится и въ нашемъ народномъ языкѣ.» Шевыревъ.

133. Іакопо, падуанскій дворянинъ, изъ фамиліи Сант' Андреа, знаменитый мотъ своего времени. Какъ примѣръ его безумной расточительности, разсказываютъ, что однажды, гуляя по р. Брентѣ, онъ забавлялся тѣмъ, что подъ звукъ музыки бросалъ множество золотыхъ монетъ въ рѣку; въ другой разъ онъ зажегъ свою виллу для того, чтобъ показать гостямъ своимъ великолѣпное зрѣлище пожара. Бенвенуто да Имола.
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